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Az uj főkapitány.
T h a j s z  E lek  ott van m ár, hol a czitrom virul, 
Vissza se vágy  többé délnek szép tá jiru l; 
K ap itánynak  szabad penzióba menni,
Hatfem azért itthon : »rendnek muszáj le n n i!«

K i lesz a rend  ap ja? K i lesz főkapitány?
K i »nyomoz eré ly lyeU  — s h iába —  ezután? 
Poszkiszlikre eztán ki ta rt fura hajszát ? 
P arádékra  gonddal ki feni ki bajszát?

K it m agasztal eztán hála- és dicsének 
P irosra fent a jkán  aszfálti szirénnek?
K i szerez —  ha m ár a sors többetnem  enged —  
L egalább  egy csöppnyi kis T akova-rendet?

K i vágja ki m ellét ezer ellenségnek,
K ik  sim án bókolnak  s gyűlölettől égnek?
Millió rágalm at ki fog tű rn i békén,
K it fog körü l száz bűn, pokolin k isértvén?

K i ül az á lda tlan  terhes örökségbe,
A tűkke l párn ázo tt kap itány i székbe; 
A ugiásnak ólj á t tisztára sepern i! —
A H erakles hol van, k i ennyit fog m erni ?

K i lesz e nagy  férfi? —  A jó  H orváth  G yula! 
M ihaszna A ndrásnak  ő leszen az u ra ;
rr ' •
Ot, k i oly derék  volt, ily nagy  csapás é r i ! 
Fényes állásába mély részvét k is é r i . . . .

U ram , uram , méltsás uj főkapitány ur,
T e eléd ma furcsa perspektíva tá ru l ;
K ezded m ajd nagy garral, ifjúi erélylyel,
B átran vitorlázol szembe m inden széllel.

Tervezel, próbálgatsz, rendezel javában ,
S m it m agad épitél, azt lerontják százan; 
Csomókat megoldasz és m ásnapra kelve, 
Szálaidat látod újra megkeverve.

A kikben megbízol, azok is megcsalnak,
Jó  tanácsuk után  fejjel m égy a falnak,
Végire nem ju tha tsz  soha te a tettnek,
Minden lépésednek három  gáncsot vetnek.

S boszusan keresed : ki az ellenséged,
S nem tudod meg soha! —  a düh majd e léget... 
Azután elcsüggedsz, kifáradsz — s szerényen 
íg y  sóhajtasz: »ám jó ,legyen  úgy  m int ré g e n !«

M ért e bús kép ? —  Mert a főkapitány lehet 
A legbölcsebb s legjobb férfi e föld felett,
L ehet csoda em ber telve száz bű-bájjal — 
T önkre m egy e h itvány  ingyen  policzájjal.

A Kongó Magyarországé!
E m lék ira t B ism arck herczeg ö magasságához.

B e r l i n .

Leghatalmasabb
És mindenkit legjobban lefőző vasherczeg!

Herczegséged elnökié^ alatt összeül a Kongó- 
ügyben az értekezlet, hogy eldöntse : kicsoda parancsol 
oda lenn. Portugália emlékiratot nyújtott be, melyben 
vitatja, hogy övé a Kongó, hagyják meg nála.

De ez nem úgy van!
A Kongó Magyarországot illeti!
Első, de nem legfőbb ok az, hogy Portugáliának 

hatalmát ottan épen egy magyar ember, Magyar László 
alapította meg mint fölfedező és hóditó.

De a második és főok az, hogy a tudomány szö- 
vétnekével világítva meg a kérdést, a homály a mi ja
vunkra és előnyünkre oszlattatik el. Méltóztassék Her- 
czegségednek a Brockhaus-féle Conversations Lexicon 
Kongó-czikkét (C. alatt) megtekinteni, mit talál ottan ?

Brockhaus ezt irja:
»Congo beisst das Land des ausgedehnten Stam- 

mes dér iűínc£a-Völker«,
Ha ez sem világos, akkor a gáz, villamosság, pet

róleum és millygyertya nincsenek még feltalálva! Mert 
mi az a Bunda-Volk? Lehet-é más, mint a magyar? A 
bunda oly magyar specialitás, mint a gulyásos, a gatya 
szár, vagy a subagallér. Ki visel közülünk bundát ? 
Senki. Melyik nép ismeri a közmondást: mégis csak 
bunda a bunda?

Természetes tehát, hogy a Bunda-Volk elnevezés 
alatt más nem érthető, mint a magyar. Valószínűleg 
őseink egy törzse leszakadt Afrikába — az ottan ural
kodó klimatikus viszonyok miatt azonban a bundát 
kénytelen volt levetni, hanem kegyeletből a dicső öltö
zék iránt annak nevét vette föl.

Ily viszonyok közt Portugália követelései nevetsége
sek, semmisek, a Kongó a miénk s mi azt nagylelkűen 
átengedjük azon népnek, mely összes államadósságaink 
törlesztését magára vállalja.

Midőn Herczegségedet e javaslat előterjesztésére 
fölkérem, maradok tisztelettel

Borsszem Jankó s. k.
m agj’a r  nem zeti K iepert.



D iurnistai nyikordulatok.
— Tavaszi v irán n y a l te lep in g á it tap é ták  a falon , tükörré  

csiszolt padló, m in iszter papiros, bársonyos ita tó , m utató-u jjas 
to ll, ébenfába ékelt gum m i, aranyos porzó : ezek az én sivatag  
életem nek oázisai.

— Kérdi tő lem  B ochkor a tanfo lyam on : m i a  rendelte tése  
a  pén ztárn ak  ? Felelem  neki m eg ad ássa l: A más ügyeibe nem  
av atk o zo m .

— M ossák a  rendőrség szennyesét. A ngos tanácsos u rnák  
enyhitő  lim onádét, nekünk  meg keserű  fekete levet facsarnak ki 
belőle. (L im o n ád é= o lasz  u t .  Fekete le v e s= lié t  óráig  való kaparás.)

November 23. 1884.

Und dés sollen w ir  sein! Légátusok mint attachéek! Egy ilyen arristokrráczig xindl!
Kint várrt á kocsim. Hámárr kiemeltettem á hátulsó kerrekét és rrózsákkal körrülfonvá, felnyujtáttám 

neki mint koszorrút.
Ez á Rrosenkrranz váló neki. I t’s nőt ? 
Come, see, lőve, like your trulyssime

Ve jeu d i.
Krricsi dear,

Renversant, épastrouillant, sag ich D ir!
Saperlipopette no árnál hinein! Sarah Bernhardt surpassée, déclassée, abaissée!
Micsodá Mágdá ez áz U ká! Bfibájló bűnbánó! Pécadille au salmi de bécasse. Eau bénite frappée, cham

pagne aux perles de Rrosenkrranz, miátyánk mit refrain. Ave Mágdolná!
Hánem — á pouífer dér ire — láttád volná a Madelaine gávállérrjáit á szinpádon!

*
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Apró Eprek,
#  A berlini Kongó-konferenczián monarchiánk is 

képviselve van. Valószínűleg tekintettel valuta-kérdé
sünkre, amely elvégre szintén Kongó-kérdés.

Az „Árendás zsidó“-nak — Klárné darabjának 
czime, miként biztos forrásból értesülünk, nem akar 
czélzás lenni Evva népszínházi bérlőre.

5 Az országos kiállítással nagy a baj. Ha nem 
halászijuk el és kolera lesz: akkor van a ki kiállít, de ' 
nincs aki beállít. — Ha meg elhalasztjuk, akkor lesz 
aki beállít, de aligha akad, aki másodszor kiállítson.

■fe A szent atya megtartotta az allocutiót. Rómában 
villámlott a zsendicze.

J&. K o n g ó .
— Ú tleírás S ta n le y  k iadatlan  m üveiből. —

A  Kongó onnan nyerte nevét, mert nagy külkeres- 
kedést folytat üres hordókkal, melyek tudvalevőleg na
gyon szoktak kongani.

A lakosság igen szabadságszerető s egykori szaba
dalmaiért, melyeket a portugálok uralma alatt elvesztett, 
örökös gyászt viselve, tetőtől talpig feketében járt.

Rendőrségi viszonyaik kitűnőek, a tisztakezüség 
megóvására minden tisztviselő évenkint '/g mázsa szap
pant, egy lavórt s vizet annyit kap ingyen, hogy napjában 
tízszer is moshatja a kezét. Növényeik közt nevezetes a 
fekete színéről elnevezett szerecsen- vagyis néger-dió, 
mely törve ép olyan jó, mint asszonyaik verve, minélfogva 
mindkét irányban szorgalmasan működnek. Nyelvük 
áfrikai szójárás, melyet, hogy tisztaságában megóvjanak, 
külön nyelvőrséget szerveztek, mely nyelvőrhelyeken 
nyelvőrsöket állít ki. Mindamellett sok portugalicismus 
lopózott be, ami némely kongói hazafit úgy elbusitott, 
hogy elvesztette az eszét. Ezek az u. n. nyelvőrültek. 
Kigyógyitani őket Szarvas gombával és Bud.es sen zih Y & l 
szokás. Népdalaik is vannak, melyek közül nehányat föl
említhetünk.

Lissabonba kidobolták,
Hogy a Kongót ne danolják 

Csak azért is dongó,
Diri-diri dongó!

*

Bánaánfa tetejében 
Ül egy maki feketében,
Gyászruhája engem illet,
Mert minket már bekeblezett
Az a csúnya Darwin Károly professzor.

#

Kávé, kávé, kávé terem 
A réten,

Elveszlek szép szerecsen hölgy 
A  héten,

A pálmafa gyönyö- gyönyö- gyönyörű, 
Az én rózsám gömbö- gömbö- gömbölyű !

*

Három kókus meg egy fél 
Kérettelek, nem jöttél,
Ha nem jöttél, ott vesztél,
Babszolgálóvá lettél.

*

Ej huj nem bánom,
Elkelek Zanzibáron,
Ej huj ! még pediglen nagy, áron !

. . *  . . ,
E szemelvényekből legjobban megítélhetni a kon

gói nép lelki világát. Eledelükben frugálisak s takaré
kosak, a borsót inkább megeszik, sem hogy a falra 
hányják. Mindnyájan meztelenül járván, akinek nem 
inge, nem is veszi magára. Rendjeleiket a fejedelem a 
mellükre tetoviroztatja. Személyes czélzások és sértege
tések nem fordulnak elő. És ritkaság náluk a kevély
ség, mert ló egész Kongóban nem fordulván elő, lóhátról 
senki sem beszélhet s lovagias elégtételt sem szolgál
tathatnak.

R O D A L O M .

Mehner Vilmos kiadásában legközelebb megjelent

„ 2 v £ a g ' d . o l : n . a “
vagy

A nép leánya és a tö rv é n y s zé k i e lnök fia
vagy

A b u d a p e s ti  k é je n cz e k  h a l l a t l a n  r o m lo t ts á g a .
R egény  4 szak aszb a n , ir ta  R ák o s i Jenő .

Ezen hihetetlenül érdekfeszitő regény a neve
zettjeles iró »Magdolna« czimii paraszt-tragédiája alap
ján készült. Megjelent 75 füzetben elegáns rózsaszínű 
borítékban.

Egy füzet ára csak 20 krajczár ! A t. ez. előfize
tők a huszonötödik füzettel együtt ingyen kapják n, fen
séges trónörököspár jól sikerült arczképeit díszes olaj
nyomatban. Az ötvenedik füzettel együtt egy tuczat 
alpacca-ezüst evőeszközt, a hetvenötödik füzettel együtt 
pedig egy faliórát!!

A legérdekesebb fejezetek czimei:
Apa és szerető. — Az apagyilkosság. — Budapest 

rejtelmei. — A gaz csábitó. — A siralomházban. — Az 
akasztófa alatt. — Bukott angyal. — A bünbarlang- 
bam — A vészes ital. — A véres bűszu.

ATHEDRAI

( Á s v á n y ta n .)  T a n á r .  H a  a p a lá ra  rá le h e lü n k , ag y ag sza 
g o t é rz ü n k . ím e , i t t  van  egy  d a ra b , rá le h e le k . S zabó  L ac z i 
szag o ld  m eg, m it é rze sz  ?

S zab ó  L ac z i. B o rsz a g o t !■
*

(G ö rö g  n y e lv .)  T a n á r .  D e k lin á ld  el n e k e m  a g o rö g  n év 
e lő k e t.

T a n ú ló  (harsányan 'elkezdi.) Ho, he . . .
T a n á r  (kBzbevágva.) Ne siess úgy , n em  sz a la d o k  én  el.
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Mosd mán szalma nen vót, de annál több vályog, 
Mit tegyenek vele? egye meg a tályog!
Hád amint elméjük ezenkép kóvályog,
Leesik eczere szemükről a hályog.

Zegy kicsit zitthon.
— Zsivota Lutheranka. *) — -

Hazagyüte Pestbul Levetünk Nás 
Dankó,

Zsebjiben meggyűlte etforintos 
* bankó.

Penyázkát2) elhelyez jó  perczent- 
re szípen,

A potom povedál 8j  kurátort 
szikben.

A miér fizetik brindzával, vin- 
kóval:

Igazgatya zegyház farár Achim- 
kóval.1)

Kikbül, mint prókátor, kiszorítja 
hurkát;

Fényes menyországval biztat Jan
kót, Gyurkát.

Csinálnak sok stiklit Achimkóval kelten,
De nen igen írnek kit szent tótot tetten.
Nen fogják verebet bubennel r)  dudával,
Tót szivet takarnak magyaros subával.

Kíata parancsot biszkup fj  S'zeberínyi,
Hogy tót anyakönyvet magyarul kell írnyi. 
Gyöngébb elmével is átlátták a szitán,
S erilték farárok az uj politikán.

Na skole, kosztole 7J csak tótul beszélni,
De kell magyar zsirbul magyarosan ílni!
Megirtetik eztet farárok csakhamar,
Tője, Bf  politika: lem. bugy szlepi Magyar !

Generál-Konventben. Nás Dankó hirdette,
Hogy milyen magyaros hornyák Biszkup tette, 
Magyarság bámulta, Húrban elámúlta,
Sok farár nevette, hogy majdnem megfúlta!

Van háza Csorváson már minden zembernek,
De Zúristennek nincs, hát templomot vernek.
S bár mind lutheránok, s mindegyiknek apja 
Tót volt, most magyar lesz a- templom, s a papja.

Meghallja Achimkó, ki teraz zesperes,
Is mongya: várjátok, lesz nektek ne nevess I 
Tűri zegydarabig, nehogy lármát verjen,
Nehogy a bicskája valahogy beterjen.

De azután fellép komoly miltósággal,
A szemben villámmal, az orrán rózsákkal, 
kesémét kétoldalt zsíros parókáját,
S így szól a hívekhez, feszítve tokáját:

»Csag Jankó marad az, hogyha lutherános,
Akinek a neve magyarosan János.
S legyen bár a neve György: marad az Gy urkó, 
Mert. aki tót, csak tót, akármilyen lurkó !

Kérlek hád titeket tévelyedett nyájam :
Legyetek csag megint totocskák mindnyájan. 
Zimádjátok Zistent, amint illig, tótul,
Ki nem, igy tesz, kikap, úgy hogy arra kódúi /«

Végzi a szót, mondván: »Úgy lesz nyitva a menny, 
Tót paradicsomba csag így juttok. Ameny ! l)«
S ki nem elensége semif éle jónak:
Jelenti zenemmel a stiklit Dankónak.

Összebújták Letten is nagyom nevették,
De meghallja megye az Achimkó tettét.
Nosza rajta mennek, ráfogják a flintát,
Achimkó se kiméi se papirt, se tintát.

írja, hogy amit tett, csupán azért tette,
Mert rá e parancsot a biszkuptól vette.
Izs mivel a biszkup magyar, ámbár hornyák:
Job lesz, ha a vádat szépem visszavonják.

Azotátul fogva robota ment rendben, 
Dógozta Achimkó, mint a görény, csendben. 
Hád eczer csag nagyon megérezték szagát, 
De, mint görény, bajon átfüstölte magát.

A ki tót, az csak tót, s ü egyebet nen tett, 
Csak útra téríte az eltévelyedtet.
Magyarok Zístene tótra úgy se hallgat, 
Zegyliaz dolgát megye hád minek abajgat !

/
Úgy esett az eset, hogy Csorvás falcában 
Nagy bőség, gazdagság vala a szalmában.
Nen tuta a népség mit csináljon vele ?
Verték hát vályogot, aha tömték bele.

’) Lutheránus élet. — *) Pénzecskét. — a) Beszélget. — 
*) Tót pap és esperes. — 5) Dobbal. — e) Püspök. — ’) Iskolában- 
templomban. — s) Ez a. — 4) Vakulj magyar ! — I0) Töt egyház- 
kerületi gyűlés.

Izs a megye szépem behúzta a flintát,
8  Achimkó eheti nyugton palacsintát.
Tótok zeremire hízhat magyar zsíron,
Hízok bele im is mikor ezt leírom.

Prcsok G yörgy.
48-as Hurbanista.

') Tót ámen.



I 0 B o r s s z e m  J a n k ó . November 23. 1884.

MSvv 7777

^  f - ' A -

2 1 9 . A g g h á z y  G y u la .  R é s z le t  a  »há%asságtörő n ő « - b ü l .  S z i lá g y i  D e z s ő  a z  a g y o n k ö v e z ő k  s o r á b a n .  M é ly  p o l i t ik a i  
v o n a tk o z á s .

6 4 . C leynliens T héodore. H egedülő barát. A z é r t  is  v a n  a  k e z é b e n  a  » s e rp e n t« ,  a  k ig y ó -p a z á n .  M é r t  n e m  in k á b b  
vezeklő  b a r á t ?  A k k o r  h a n g s z e r é t  le g a lá b b  v é re s  h u r k á n a k  l e h e tn e  n é z n i.

2 5 . S tyk a  Ján o s. R é s z le t  a  M ater Benedictából. E lő t t e  S z á sz  K á r o ly  té rd e p e l .  H o g y a n  ? E g y  k á lv in i s ta  p ü s p ö k  !
1 5 5 . T o r te z  T i c t o r .  Szendergő nő t e r m é s z e te s  t o u r n u r e - r e l .



2 2 3 . T elep y  K áro ly . A hermanecppapírgyár, m e ly n e k  g y á r tm á n y á n  n y o m já k  a  » B o rs s z e m  J a n k ó « - t  is. M ig  m á s o k  
r e k lá m o t  f e j t e n e k  k i  a  m ű v é s z e tb e n ,  T e l e p y  m ű v é s z e te t  f e j t  k i  a  r e k lá m b a n .  (M e g v e tte  Vérey  J ó z s e f ,  a z  » A th e n á e u m «  
ig a z g a tó ja .)

1 54. K upfer J . M. C p g á n y  katona. P e d ig  a k á r k i  a  v i té z  L é b e le  E in m a c h n a k  n é z i .
3 5 7 . P a r la g h y  V ilm a . A kis sjakácsne.
2 3 o . P h ilip p  C aesar. O r th o p a e d ik u s  e se t.  Genu va lgum . (M e g v e tte  d r .  B a tif fa lv y ,  t e s te g y e n é s z .)
2 2 6 .  B ttttner K elén . Agár-ló. (M e g v e t te  M okány  B e r ta l a n  u r .)
2 4 7 .  K om lóssy Irm a . Csendelet, v a g y  a  n y u lb a  o j t o t t  l ib a  s a  p u ly k a f a r k u  s ó d a r .  T r é f i  t r é f a .
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Uj drámai mese.
(A »Magdolna« szerzőjének ingyen fölajánlja Lipótmezey R ókus)

„Eszmeralda.“
B ic sa k  Máté módos gazember fia Marczi, szereti 

az apja mostoha anyját, Klárit. Klári is őszintén vonzó
dik a deli Marczihoz, de Bicsak Máté ellenzi a frigyet. 
Az első felvonásbeli rövid szóváltás után Marczi agyon
üti apját és Bpestre költözik. I tt  rendőr lesz s e minő
ségében eljár Klári ellen, ki lelkiismeretfurdalásaitól 
üldöztetve, ugyancsak a fővárosban nyitott fényes és 
látogatott szalont.

A második felvonás a főkapitányság börtönét 
tárja elénk a Majthényi-féle razzia után. A honleánykák 
és mamák életvidor és tarka tömegében ismét találko
zunk Klárival, ki épen új concessió kinyerése végett 
kaczérkodik Kubicskó Szevér rendőrségi fogalmazó 
segéddel. Marczi belép s élénk, szikrázó párbeszéd után 
megöli Kubicskót. Klári elátkozza Marczit, de miután 
kiderül, hogy Kubicskó nem más, mint az ő törvényte
len fia első házasságából, megbocsát neki s véle egye
sülve pálinka mérést nyit a Margithid közelében. Itt 
azonban Klári egy este maga mind megissza az eladásra 
szánt szeszes italokat. Rövid dalolás után Marczi egy 
megmérgezett élű borotvával készül a Klári gégéjét 
elmetszeni, midőn ezt fölveti a sok pálinka, mely benne 
meggyűlt. A belépő orvosnak sikerül a haldokló méhé- 
ből kimetszeni a kis leánygyermeket, kit már régebb idő 
óta abban hordott. Marczi a Margithidról a Duna hul
lámaiba veti magát, leúszik az összekötő vasúti hidig s 
ott partra mászva, kutyapeczér-üzletet nyit.

A második felvonás végső jelenetében látszik az 
elfogott ebek óljának csinos díszlete s hallszik a csoda
tevő kutyazsir végett ide sereglett javasasszonyok méla 
karéneke.

A harmadik felvonás tizennyolcz évvel később ját
szik. Marczi, aki közben a peczérmesterséget szorgalma
san űzte, egy kis ölebet fogott a Yáczi-utczán s azt le 
szándékozik bicskázni. De a kis öleb nyakában egy arany 
keresztecskét talál, melyben ráismer családi ékszerére, 
melyet annak idején Klárinak adott. Az ölebet lekésel- 
vén, a zálogházba siet s ott a keresztet becsapja. Esz- 
meralda előkelő fiatal grófnő, kinek a zálogház-tulajdo
nossal tiltott viszonya van, ennél ráakad a keresztre s 
abban sajátjára ismer, mely kedvencz ölebével együtt 
pár héttel ezelőtt elveszett. Igéző csábszavai nem hasz
nálván, Eszmeralda megmérgezi a kötelességhű zálogost 
s ismét keresztje birtokába jut. Eszmeraldát halálra 
ítélik.

A negyedik felvonásban Eszmeraldát akasztani 
viszik. Marczi, a ki szünóráiban Kozarek mesternél 
akasztási leczkéket vett, elnyeri a viczehóhéri állást s ő 
van hivatva Eszmeraldát jusztifikálni. Rövid szóvál
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tás után neki is gyürkőzik, de ráakadván a kivégzendő 
nyakán függő keresztre, fölismeri Eszmeraldában leányát 
s helyette nagy lelkizavarában az elitéit vigasztalására 
kiküldött lelki atyát köti fel, amit az eltávozott bírák 
már meg nem akadályozhattak. A lelkiatya reveren
dájának zsebében a bonczoló orvos, a ki nem más, mint 
azon orvos, ki tizennyolcz évvel ezelőtt Eszmeraldát 
világra metszé — egy csomó elsárgult levelet talál s 
azokat átadja emlékül Marczinak. Marczi Eszmeraldával 
s a levelekkel távozik.

Az ötödik felvonás Marczi hóhér idilli lakában 
játszik, a rákosi kültelken. I t t  él Eszmeralda boldogan 
apja, Pista hóhérlegény és a szeszes italok túlzott szere- 
tetében. Marczinak eszébe jutnak az orvostól kapott 
elsárgult levelek s azokat elolvassa. Rettentő kiábrán
dulás éri őt azokból. Ama leveleket az ő általa oly 
forrón szeretett Klári irta ezelőtt húsz évvel a fiatal 
káplánnak, ki tizennyolcz évvel később Eszmeraldát 
kisérte a vesztőhelyre. E levelekből világosan kitűnik, 
hogy az imádott Klári őt, Marczit, rútúl megcsalta s 
Eszmeralda ama pap leánya. A boldogtalansága tuda
tára ébredt Marczi erre, rövid delirium tremens után, 
agyonüti Eszmeraldát. Mig ez végsőt hörög, belép Pista, 
a pribék, s Marczi által szétdúlva találván boldogságát, 
elkeseredésében, szintén rövid párbeszéd után, Marczit 
egy sárgaréz végű esernyőbe húzza s azt benne kifeszíti. 
Pista őrült hahotára fakad s a függöny legördül.

Le az Uj épülettel !
(Részletes terv : miképen lehetne egy csapással és potom 

áron az uj épületet lerombolni és helyette a városon kívül egy meg
felelő kaszárnyát épiteni. — Tervünket hazaftságból ingyen föl
ajánljuk Budapest városának.)

A városi tanács összeköttetésbe lép egy pár kipró
bált hazafival, akik a Kerepesi utón és Czegléden már 
bebizonyították kiváló képességeiket a néplázitás terén.

Ezen jeles férfiaknak — tisztességes díjazás Ígére
tével — kötelessége lesz a budapesti Bastille ellen óriási 
tüntetést rendezni.

Egy meghatározott napon tengernyi néptömeg 
gyülekezik az Uj épület elé, melyből az előre értesített 
katonaság egy szálig kivonult. A tömeg lelkesen éljenzi 
a hazát, tizenkét czigánybanda húzza a Rákóczyt és a 
Kossuth-nótát. A lelkesedés tetőpontra hág. Ekkor elő
áll a legvéresebb szájú hazafi és magyaros szónoklatban 
indítványozza a magyar Bastille lerombolását.

A néptömeg erre nekiesik az Újépületnek és le
rombolja, követ kövön nem hagyva. A lebontás tehát egy 
krajczárba sem kerül.

Mihelyt e munka teljesen be van végezve, a kato
naság közbelép és elfogja az összes lázadókat.

Rögtönitélő bíróság alakul és elitéli az összes föl
kelőket két évi kényszermunkára.

Ezen ítélet alapján az elfogottakkal fölépíttetjük a 
városon kívül az uj nagy kaszárnyát és ezzel a kitűzött 
feladat fényesen meg van oldva.

A „6. J.“ falbontói.
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Az akadém iai elnökség.
— N y ílt  lev e lek b en . —

Jánko de'ar,
Szécsenrre szávázok.
Csák egy syllabával kisebb Széchenyinél, de a kor- 

ronájánák ép ánnyi gombjá ván. Mágyárrul jobbán tud 
mint Kálnoky.

Yours
M onokies.

*

Chare Joannuncule Pipercule!
Nem gondolja ön, hogy Haynald ő Emja kissé tö

rődött erre a hivatalra? Hagyjuk őt botanizálni az Ur 
szőlejében.

Ha egyéb nem is, de az a körülmény, hogy mi, Ön 
és én, egyforma nagy férfiak vagyunk, biztosítja szá
momra az ön jó hajlamait.

A cadem iae p ub licus e t  B e lla e  R eg in á é  
anonym us n ó tá riu s.
*

Uracskám !
Csak Jókait ne! Ez az ember már a tunguzok előtt 

is kompromittálja a magyar nevet. Sajna, hogy az ő nevé
vel a magyar névnek is köll terjednie.

Szász Károly úgy is kálvinista püspök. Praedesti- 
nált elnöke tehát az Akadémiának.

Volna még egy püspököm, de az nagyon ’katholikus, 
aranysüveges és nem vaskalapos.

Ön ért engem.
J u liu s  P a u lu lu s .

Szeerkesztő úr!
A G-yúlay-kándidáczióra való nézvést ön tudom, 

meellém áll. Veersengéseim kora lejárván, jól esnék 
megtisztult szemeimmel élveznem a mi Pálunk díszét. 
Jobban ajánlani nem ismeerem, mivel hogy őt nagyon is 
ismerem.

S z | O  ; K.
* I_____!

Szerkesztő ur!
Mi több: a kollégium vagy az akadémia ?
Az akadémia!
Ha trés faciunt collegium, nem lehet egy ember 

akadémia elnöke. Arra legalább három kell!
Istóczy—V erhovay—Onody !
Ezt indítványozza könyhullajtó szolgája

C satár Z sigm ond.

fÜ LETLEN  jíOMBOK.

Décz Gábor bácsi téli tréfáiból.
— U tón b u n d áb a n , o tthon  m eleg  k á ly h a  m e lle tt o lv a san d ó k . —

J u ta lom  kérdések
melyeket a  magyar kir. tud. akadémia az 1885. évre fog kitűzni.

I. A  jog- és államtudományi karban.
Fejtessék ki az újabb buvárlatok alapján a korzikai vér- 

boszu viszonya az árvamegyei krumplitenyésztóshez, különös

tekintettel a  szőlőbetegség lélektani fejlődésére. Ju ta lm a : 75 
arany.

I I .  A z  o r v o s i  k a r b a n .

1. Dolgoztassák ki a piócza (Híradó officinalis) embryójá- 
nak szemhéján elterülő ideghálózat s annak hasonlatossága a 
cserebogár bronchiáival. Ju ta lm a: 100 írt.

2. Irassék le a karbolsav hatása azon állati nedvnek delejes 
tulajdonaira, melyek carbolsav helyett r.oncentrált pikrinsavval 
kezeltetnek. Jutalm a : 86 frt 32 kr.

3. M utattassanak ki önálló észleletek alapján a Réamur-féle 
hévmérő véredényeinek higany-betegség következtében nyilat
kozni szokott torlaszolásai. Jutalom  : 4 arany és 1 ezüst frt.

4. írassanak le a Rekettyés-Bagódon fölállítandó koródának 
szemészeti osztályán az 1713-ban előfordult ködhártya-lobok 
gyógykezelésének eredményei statisztikai táblázatokban. Jutalm a : 
1000 váltó arany.

I I I .  A  b ö lcsésze ti k a r b a n .

1. Mutattassék ki Herodot történetiró házimacskájának 
befolyása III. Amerophis egyiptomi király első házasságának 
megkötésére. Jutalom  : 40 db. százas.

2. Á llíttassanak össze mindazon esetek, melyekben Mátyás 
király alatt tökkáposzta-gyaluk elvesztek és többé meg nem ta 
láltattak. Jutalm a : 70,000 krajezár.

3. Adassék ásványtani meghatározása mindazon rovarok
nak, melyek Magyarország középkori szellemi életében a nemzeti
ségi kérdés szempontjából fontosabb botanikai szerepet játszottak. 
Ju ta lm a : 2000 frt.

— N em  fo ly ta ita tn a k . —
*

Dialógus.
— A z a jtó n  á t m egleste M. E . —

N ém et asszony. Hód hijják maga ?
T ó t cseléd. Zsuzska, nadzsagozs asszon, kézi e.sógolog,

kirem.
— Melik ezupringer hoztam  ?
— A Goldsteintúl, nadzsagos asszon, kézi csógolog, kirem.
— Mennyi kérni ed hónap ?
— Tíz forint nadzsagos asszon, kézi csógolog, kirem.
— Az sok béndz, meni gaptam a másik hely ?
— Nolcz forin nadzsagozs asszon, kézi csógolog, kirem, de 

nejedik emeletem k it forin többet kirem.
— Na jó. Yan szeredem gattonát?
— Ném nadzsagos aszón, kézi csógolok, kirem.
— Mikor elmeni sédállni ? Minden vasrnap ?
— N ém ; minden tizenéd náp, kézi csógolok, kirem.
— Yan hasam ? Nem ?
— Ném, hihihi.
— Mikor jüen ? Hedfen ? Na jó. Aber korán jüen, reggel, 

und bizonis !
— Igénizs, nadzsagos aszón, kézi csógolok, kirem.
— Und akarom mondom, nem muszáj kallgadom, ha falami 

a más csele lebeszélnen.
— Ném nadzsagos asszon, csogolom kézi, kirem, hihihi.

*
Szent Pantalon ! Azelőtt idealista voltam ; egyszer csak azt 

vettem észre, hogy az, a mi fölfelé vonz, nem egyéb, m int a nad
rágom hosentrágerja ; igy nem találva indokoltnak filozófiámat, 
lettem m ateria lista ; itt meg azt veszem észre, hogy az, a mi a 
föld felé vonz, nem más, m int a nadrágom struflija.
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Hozzá!
(Költemények és levelek.)

— K érelem . —

Köríilted lengnek álmaim, 
llus, te bájos Pálmáim.
S amint azoknak ott Csabán :
Engedd meg nekem is, babám,
Hogy tested kaczkiás alakja,
Amelyen nincsen föld salakja,
Viasznál lágyabb dalba öntve,
Mit képzetem szült, azt felöltse.

K oboz L e h e l .
— Yálasz. —

A terved jó, te kis hamis,
8  úgy gondolám én magam is 
Rogy szép leszek, ha majd csupán 
Fantáziád lesz a ruhám.

I l k a .
*

— K érelem . —

Mélyen tisztelt Asszonyom!
A legénységnek béke idején is folytonos tűzben 

tartása egyik fő feltétele a háború sikerének. Ezt tudva, 
hadfi kötelességemnek tartom, Önhöz Asszonyom, azzal 
a kéréssel fordulni: engedné meg, szép Heléna, bronz- 
aczélból öntendő élethü szobrát az uj épület középső 
udvarán felállítani.

D o n n e r sb e r g  H a u b it iu s

cs. és k. tüzér-ezredes.

— Y á la sz . —

Tisztelt Ezredes ur !
Végtelen sajnálatomra kénytelen vagyok tagadó 

választ adni, mivel már előbb a tűzoltóknak ígérkez
tem oda. I l k a .

*
— K érelem . —

Nagyságos Asszonyom!
Déli gyümölcs- és csemege-áru üzletemet e napok

ban nyitottam meg a Sugárúton.
Minthogy Ngod városszerte a legmegennivalóbb 

csemege, engedje meg, hogy birsalma-sajtból készült 
kitűnő miniatűré szobrát e mai naptól fogva bolti abla
komba kitehessem.

Kiváló tisztelettel
K o m pó th y  M ih á l y .

*

— Y á la sz . —
Kedves Kompóthy ur !

Megtisztelő ajánlatát örömmel vettem és szívesen 
beleegyezem, megjegyezvén azonban, hogy az ön saját 
érdekében jó lesz, ha szobrom forogni fog. Tetszik tudni, 
a gusztus különféle.

Üdvözli
I l k a .

— T o já ss-sty lu s . —

A legmélyeben Tisztelt Nagycságos ur !
Ezen mély tiszteletem mellet bátor vagyok nagy érzelme

sen értesíteni Nagycságának a z—i ópenhagyott telekkörülmé
nyeinek jelen lététt, mert a miólta a Likvidátor onat kiment hát, 
szinte mondhatni, hogy titán  kezek a lat esett gondviselésül, mert 
m ár jelen siralmas és szomorúság rá  néznie, mivel hogy jelent 
úgy áll a  palánka a szín utza felöli pusztulás jeli, mert mán eddig 
hiányzik 21 D. Deczkaés a kapuk dölingelők és a kertelések össze 
vissza vágynak tiporva és a kaput elviték és az egész fölgye ösze- 
visza vagyon túrva és az Bibizli törzsek felforditva és elrágva és 
az gyümölcsfák oltványai is össze vannak rágva a marháktól, és 
az hozzám levő kertelés- közös kerítése mind össze vagyon tö r
zsölve és tiporva a Dénes m arhái által m ert az elmúlt tavaszkor 
is mindenemet ősze visza rákták és törzsőltek tehát továbbá 
nagyon szépen kérem kegyeségét Nagycságának légyen szives és 
tégyen gyógyulást e felől tavaszig a kerti munka ideig.

Mejek után maradok a legalázatosab méj tisztelője
E. J .

*

„Költői képek.“
— Ir ta  Baráczy Sándor Brassóban. —

T r a g é d i a .

Csintalan kis nemes Ágnes,
Sziveket vonz, m int a mágnes.

Ja j !

T íz  já r  hozzá guzsalyosba;
Ne menj oda, szelíd Barta !

Jaj !

S mert nem tánczos szelíd Barta, 
A kisasszonyt ez bosszantja.

Jaj !

Kotlós to jást lop zsebébe, — 
Illa t a sok orro t sérte.

Jaj !

Tíz vetélytárs nevet" egyre,
B erta  kisom polyog erre.

Ja j !

Haza vágtat, nőt sem állhat, 
Holtig agglegényül szántat.

Jaj !

De megbánta a kisasszony 
E rósz tréfát százszor nagyon.

Jaj !

A sok kérő mellett fonnyadt —
S megmaradt agg kisasszonynak.

Jaj !

(F o ly ta tá sa  a  m e llék le ten .)



Melléklet a „Borsszem Jankó44 880. (47.) számához.

November 23. lHt>4 B o r s s z e m  J a n k ó . n

F ő városi csizm adia czég. —

OúhobX M
O y u jf Y w J < M Í ^

VVe^uc iti

R egény. —
(„Sopron14 okt. 15. 88-ik szám.)

TÁRCA.
E m m a  f o g a d á s a .

— Elbeszélés. —
Ir ta :  Eclio.

Emma szép szemei egyszerre látszottak fényükből veszíteni. 
Piros foltok kezdettek körösköriil karikázni, ragyogó szemfényén 
pedig valami ködfelhöszerü takaró fogamzott meg.

Voltak, a kik ezt a sok sírásnak tulajdonították, melyet az 
érzékeny lelkű leány azért szenved, mert szülei tiltják a Bélával 
folytatott mátkaságot.

*
— Egy tá v ira tb ó l. —

A gontrog alitas azént otra álon vasbajan, van alkalma- 
szal. — (A mi ezt jelenti, hogy : A gondnok állítása szerint az 
• Osztrák-állám-vaspályán® van alkalmazva )

K ísérői v z t u r rn c

Thwrwk I. »Azok alányok«-at 
köszönettel vettük s forgatjuk is 
már. De hát a másik kettő hol ma
radt ? Egyszerre közölnénk. — 

F. B. Az egyik ismeretes, a másik gyenge. — H. J . Nemigen 
vált be egy sem. — Gyaur. Újévtől kezdve igyekezni fogunk az 
enyhítő olajcseppek kiszolgáltatásán, föltéve, hogy a nyikorgás az 
olaj daczára is megmarad. — Böngész. Az első jó, de kelleténél 
pajkosabb. A második, noha mint hirdetés jelen meg, nem bir elég 
publiczitással, hogy a rá vonatkozó elmés megjegyzést megérthesse 
az olvasó. Quo ad tertium : azt a lapot csak halálával fogjuk meg
említeni, ami azt. teszi: rövid időn. — Bécsi k á r ty á s . Ama német 
kártyagyár ezégének rósz magyarsága az igaz magyar hazafit 
nem fogja megakadályozni, hogy, bár kegyetlen az a bécsi helyes 
írás, ne támogassa a képzőművészetnek külföldről jött termé
keit. — S. S. Levél ment. Azzal a másikkal újévtől kezdve 
szolgálhatunk. Addig is hadd szóljék. — A. Gy. Magyar honhazai 
állapotok. Egy közjegyző, akinek írása, mint ez az ő sidézményé- 
ből« kilátszik, mögötte áll a szerelmes szakácsnék kéziratánál, 
stylusa, helyesírása pedig tagadása minden nyelvtani szabályzatá
nak ! Hogy külsejében is olyan ez a közjegyző ur mint egy ván
dorló rézöntő legény, ahhoz már nem igen lehet hozzászólónk. 
De már a »d : 9 orakor leendő tárgyalásratra tört következmenyek 
terheallatt« fenyegető mondat fogalmazása és helyesírása ellen 
annál nagyobb. — Prnpjs. Ön azt kérdezi tőlünk, mi a helyesebb 
elválasztás: jegyzőköny-vi, vagy jgyzőkönyv-i ? E fogas kérdést 
a »Borsszem Jankó* * Írástudói, nem birván egy véleményre ver
gődni, a népiskola l-ö osztályának látogatóihoz lejebbezik. Az 
apróságot az őt megillető formában közöljük. — }(. I. Nehánya 
bevált. — N yrb trb a . Dormitat bona interdum »V. U«. íme, az 
esztergomi primási palota leírásában ezt találja mondani: »Géza 
fejedelem Esztergomot választá székhelyül s az általa Itt épitett 
palotában látta még a napvilágot«. — R. E. Majd adnának nekünk ! 
Az ön kolera ellenes orvossága veszedelmesebb magánál a kolerá
nál. Egyet az apróságokból itt fogtunk. — Mariiig. Kitűnő. — 
C ollcga. A * Posskiszli* naptár még ezen a héten kerül sajtó alá. 
Fényes lesz !

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .

H I R D E T É S E K .

At  orvosok m ikép vélekednek B ra n d t R. gyógysze
rész svájci labd acsa iró l. H u m i t s c h  G y u l a  kerületi or-j 
vos Millstadban (Karinthia) ezt írja : »Kérek még három do-l 
hozzál a svájczi labdacsokból, melyekkel már is nagysikert ér
tem el.« —B o s c h i t z  A n t a l  kerületi orvos Winklernbenl 
(Felső-Karinthia) igy ir : »A küldött svájczi labdacsokat ma
kacs székrekedésnél a legjobb eredménynyel használtam. — 
Dr. G a i s b e r g e r J á n o s  gyakorló orvos Gunskirchenben 
(Wels mellett) ezt; írja: »Sziveskedjék még 10 doboz svájczi 
labdacsot küldeni, a labdacsok hatása kitűnő.® Brandt R. 
gyógyszerész svájczi labdacsai a magyarországi gyógyszertá
rakban, egy dobozzal 70 krért, kaphatók.

Főraktár Magyarország számára: Tőrök József gyógy
szertárában Budapesten, király-utcza 12. szám. 120

lív A szakái megnövesztésére ^
az egyedüli biztos és legmegbízhatóbb szer a  ^  '

Bőssé Pál-féle Ereaeti-Instaclies-Balzsam.
Az eredményért 4—6 hét alatt kezesség vállaltatik.

„E ze lő tt.'1 A bőrre nézve tökéletesen ártalm atlan . „MOSt. 
Bizonyítványok m ár nem közöltetnek. M egküldetik titok ta rtás m ellett, 

utánvétellel is. D obozonkint 1 frt 80 kr. 107
Kapható: Dankowski Istvánnál, Budapest, lózsef-tér 2.

(Liquor Chicocae fortificans)
a legkitűnőbbnek bizonyult tö
kéletesen ártalmatlan nözel 40 
óv óta jénak bizonyult étrendi 
32er az elgyergült 162

férílerő
gyors és kellemes feléleszté
sére felserkentése és erősíté
sére. Ára eredeti palaczkokbau 

forint. — Szállítási költség 
20 k. Használati utasítás min
den nyelven. Föraktárhelyiség: 
W e b e r  C .  g y ó g y s z e r t . .  
Bécs VII. Szt.-Ulrichplatz 4. 
(a hova minden levélbeli meg
rendelés intézendő). Budapest: 
Török József gyógyszerésznél

-= Épen most jelent meg! =—
A z  A t h e n a e u m  k ö n y v k i a d ó h i v a t a l á b a n
(Budapest, ferencziek-tere, Athenaeum-épület és általa, minden 

könyvárusnál kapható :

Az „ATHENAEUM"

NAGY KÉPES NAPTÁRA
az 1885-ik évre.

Szerkeszti: C o n c l i a  l Á l j v o l  V .  

Huszonhatodik évfolyam. — 35 képpel és 7 ábrával.
Á r a  1 f o r in t .  — Vidékre a naptárt bem entve  küldjük meg, ha 

1 frt 10 kr. elölegesen (postautalványnyal) beküldetik. 

N aptárunk t i s z t i  c z im tá ra  nemcsak a legteljesebb és legpontosabb 
(mert közvetlenül a kútfőkből szerkesztetett), de egyúttal az egyet
len, mely teljes betű rendes névjegyzékkel bir, melynek segélyével 
m indenkit, illető helyén azonnal fel lehet találni. Egy tiszti eimtár 
pedig tnlajdonkép csak ily tartalomjegyzék által válik használhatóvá
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í Im p e r ia l  pezsgő.
(R a k tá r  A usztria-M agyarország ré s z é re : Bécs, Hollandéi* M .-nél. 

Fostgasse.
( „ Ném etország ré s z é re : B erlin , M üller F . G renad ie rstrasse , 
i „ Angolország „  London, S hm ith  E . K ingstree t, 

c Oroszország „  P é te rv á r, Gorjoff L , M ichaelsplatz. 
Árak Ausztrla*iHagyarország szám ára ;

{ egy erede ti ó lo razárra l e l lá to t t  k osár 6 palackkal 15 f r t .  
í }} » 12 palaczkkal 30 f r t  t
■ elvámolTa, a bécsi fő rn ra h ira ta ltó l. 136)$

Favre Fréres, Epernay. |

Gr
UMMI és H A LH Ó LY A G
v a l ó d i  p á r i s i ,  (az ártalm atlanságért kezesség vállaltatik) 
n a g y b a n  é s  k i c s i n y b e n ,  tuczatja 6 0  k r . ,  1 , 2 ,  3 , 
4  f r t .  N ő i  k ü l ö n l e g e s s é g e k  (Safety Spongea), tuczatja 
1 , 2 ,  3  f r t ,  suspensoriumok 80 kr, 1, 2 frt, megküldi titok ta r
tás mellett az összeg beküldése vagy utánvétel mellett 137
k e l t e i  L i p ó t ,  Béfis, Kürntnerstrassft 63’

Egyedül én órás Becsben, va
gyok a készítője, a  kitűnő minőség, 
inásodpercz pontosságú já rás  és pom 
pás kiállításáért hat arany és ezüst 
éremmel kitüntetett ü v ilág itó  ó rá 
nak !t melynél épenséggel nem szük
séges, éjjel setéiben világot gyújtani, 
hogy megnézzük hány óra v ilá g it m a
gá tó l, s ennélfogva ez minden háztar
tásnál nélktilözhetlen ; s hogy m inden
kinek lehetőség váljék egy ilyennek a 
megszerzése az árát csak !! k é tfo r in t-  
ban !! állapítottam meg. A beérkező 
megrendelések sorban teljesittetnek, 
minélfogva m indenkinek saját érdeké
ben áll az t lehető gyorsan m egren
delni. Megküldések csak az összeg elö- 
leges beküldése vagy utánvétel mellett 
eszközöltetnek. Weiss Ignácz ó rás, 
Becs Tempelgasse BB/6. Je len tés . 
Ugyanezen óra azonban üteművel és 
nagyobb szám lappal ellátva csak 3 f r t  
‘ 5 k r .  osztr. ért. 168

A legczélszerűbb

karácsonyi
ajándék.

(Örök emlék az elhunytakról.)

ArczképeK életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép, 
után. — Előleg fizetés 1 frt. 
A hű hasonlatért kezesség 
vállaltatik. — A fénykép 

sértetlen marad.

Bodascher Siegfried
ju talom dijaztt műterme. 

Bécs, II. GrossePfarrgasse 6.

Biztos kereset!

Az Athen»eum könyvkiadóhiva-
tálában (Budapest, Ferencziek-te- 
re, Athenaeum-épület és minden 

hiteles könyvárusnál kapha tó :

MADÁCH IMRE

ÖSSZES MŰYEI.
K iadta: GYULAI PÁL.

A költő arczképével. 

Három erős kötet.

Ára fűzve 7 frt 50 kr.
Díszes angolvászonkötésbcn arany 

metszéssel 10 frt.

HÖLGYEK ÖRÖME.
Regény két kötetben.

Irta :
Z O L A  E  IvT I  Xi. 

F ord íto tta : 
T A R N A Y  P Á L .

8-ad rét 670 lap. Á ra a két kötet
nek 2  frt.

állam- és d ijsorsjegyek havi rész le t- 
fizetések melletti e ladására  az 1883. 
évi XXXI. tőrvényezikk határozmányai
értelmében előnyös feltételek mellett 

általunk felvétetnek.

fővárosi Váltóiiziet-Társaság. 
BUDAPESTEN. Á o

v . i>y<| Kőnyomda és kartográfiái intézet, "•is

I

k

E E -
1885 f évi.

NAPTARAK
(33 különféle kiadásban).

Kíilönösen CZETTEL szab.elöj'egyzési és jég yzék naptár
német és magyar 75 kr.

KODOL ÁNY I  gazdasági  könyvvi te l i  napt ár
IX. évfolyam. I frt 50 kr.

P O S N E R  F A L I  N A P T Á R A
különféle alakban, mindennemű block- é s  zsebnaptár, naplóköny

vek nagy választéki am Saját kiadásomban megjelenő

K i á l l í t á s i  n a p t á r r a ,
mely deczember 1-én megjelenik, különösen felhívom a közönség fig) el
mét ; isineretterjesz ő tartalma, számos, pompás kivitelű képei s gyakorlati be- 

o-ztása lolytán nélkülözhetlen kézikönyv lesz mindenkire nézve. 
Előjegyzési Ara 1 frt.

gĴT* Naptár-jegyzék kívánatra, ing-yen. *Tp(g

POSNER KÁROLT LAJOS,
magyar kir. udvari szállító, papir-nagykereskedő, az 
első magyar vonalzó intézet, üzleti könyvgyár. könyv - és 
158 kőnyomda tulajdonosa,

BUDAPEST, Erzsébet-tér 7. szám alatt.

<h

T é r k é p - k i  a d d

erhalten das neue Preisbuch franco 
von dér

„zum goldenen Pelikán"
WIEN, 155

V II. S iebensterngasse 2 0

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles kószönö Iratok tol 
tán azon legöregebb is legelismertebb rendelési intézet, a hol a tud 
meny legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, árt 

kaszittstnek, a logmelogebban ajánlható. 8

Dr. L E I T N E E  
41 év óta fendlló rendelési intézetében

Pesten 3 dob-uteza 18. sz., titkos, sőt idült betegségeket, 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stri 
túrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajoki 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gy 
gyit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Bend 
naponkint reggel 6—9-ig. d u. 2—5-ig és este 8—10 óráig

Az 1883 évi XXXI-ik részletügy létről szóló 
tőrvényezikk érteimében ezen kötvényeket:

r á M iz e t tm
is adjuk és pedig :

1.) e g y en k in t 7 fr tta l fizeten
dő havi rész le tek b en  össze

sen 105 írtért . —
A folyó kamatok a befizetés tartama alatt 

bennünket illetnek s a vevő az utolsó rész
lettel a posta és bélyegdijakat is tartozik 
fizetni.—

A nyereményjog a befizetés tar
tama alatt a vevőt illeti, feltéve,
hogy a részletivben körülirt feltételeknek. __ ,  . . .
pontosan eleget tett W tT  Vetel- s eladás napi árfolyamon
nagy. leszámítoló és pénzváltóbank, Rndapest ffiirmto,

Mao. í é é i  I bIM  100 frt nérertéM

nyeremény-kötvényei
4°|o kamattal

s tetem es nyereményekkel
1885-ben három sorsolds és pedig január és május 15-én 5 0 ,0 0 0  
frtos főnyereményekkel, szeptember 15-én pedig:

100,000 frt főnyereménnyel
s melléknyereményekkel.

Műdén kötvény, ha az a 100 frtnyi névértékkel, (mely összeggé 
minden kötvény visszafizettetik) már ki is huzatoit, vagy ha arra már nyere 
mény is esett, részt vesz minden további nyeremény sorsolásban úgy, b o g ]  
egy kötvényre több Ízben is eshet nyeremény. 16


